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Doubly Weak Verbs (Ross 37) 
Dr. Phillip Marshall 
 
1.1 The verbs in this chapter are the sickest of all the weak verbs, because they are not just weak on 
the front end (R1) or on the back end (R3). They are weak on both ends! These verbs are called 
“Doubly Weak” verbs, since the weak root letter is found in two places. However, there is good 
news! Basically, this chapter is a review chapter of Lessons 32-36 since the weaknesses we will see 
in R1 were already discussed in 32-35 (I-Gutt/I-Nun/I-Yod/Waw), and the weaknesses of R3 were 
already discussed in 36 (III-He). Now for 37, both sorts of weakness occur in the same verb. When 
the weakness occurred only in, say R1, we had the benefit of the back end of the verb being normal 
(and so the theme vowel could help identify the form); here, we have to do just a little more 
detective work because as III-He verbs, the doubly weak verb’s theme vowel will be obscured, on 
top of R1 possibly looking different (through needing different vowel-pointing due to R1-
gutterals, or assimilation of R1-nun, or apheresis of R1-nun or R1-waw). But it’s not 
insurmountable!  
 
1.2 I-Gutt and III-He Verbs 
 
Below I have listed 4 columns (R-to-L): the strong verb, typical I-Gutt verbs, typical III-He verbs, 
and the Doubly Weak verbs having both I-Gutt and III-He. Seeing that the doubly weak verb 
simply combines the front of one with the back of the other can be helpful.  
 
1.2.1 Qal forms 
 

   
I-Gutt + III-He 

 to‘ עלה)
ascend’) 

III-He 
 (’to reveal‘ גלה)

I-Gutt 
 (’to stand‘ עמד)

Strong 
 (’to visit‘ פקד)

Qal pft 3ms פָּקַד עָמַד גלָָּה עָלָה 
Qal pft 3fs  ֽ לְתָהעָ קְֽדָה עָמְֽדָה גלְָּֽתָה   פָּ
Qal pft 2mp ֲםיתֶ לִע   ְּ םיתֶ לִג  פְּקַדְתֶּם עֲמַדְתֶּם 
Qal impf 3ms ֲַהלֶ יע היגִלְֶ   יפְִקֹד יעֲַמֹד 
Qal impf 2fs  ֲלִיתַּע  תִּפְקְדִי תַּעַמְדִי תִּגלְִי 
Qal impf 3fp  ֲינהָלֶ֫תַּע ינהָתִּגלְֶ֫   תִּפְקֹ֫דְנהָ תַּעֲמֹ֫דְנהָ 
Qal wci 3ms וַ  ויַעַַּ֫ל ֫ ִּ גלֶי  ויַפְִּקֹד ויַעֲַּמֹד 
Qal wci 3fs גלֶתִּ֫וַ  ותַַּ֫עַל  ותִַּפְקֹד ותַַּעֲמֹד 
Qal juss 3ms יעַַ֫ל  ֫ ִ גלֶי  יפְִקֹד יעֲַמֹד 
Qal juss 3fs גלֶתִּ֫ תַּ֫עַל  תִּפְקֹד תַּעֲמֹד 
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Qal coh 1cs ֶלֶהעֱ א  אֶפְקְדָה אֶעֶמְדָה אֶגלְֶה 
Qal coh 1cp  ֲַלֶהנע   ִ גלְֶהנ  נפְִקְדָה נעַַמְדָה 
Qal impv 2ms פְּקֹד עֲמֹד גלְֵּה עֲלֵה 
Qal impv 2mp  ּ ּ  עלֲו ּ  גלְּו ּ  עִמְדו  פִּקְדו
Qal ptc ms קֵדפֹּ עֹמֵד גלֶֹּה עֹלֶה  
Qal ptc fs פֹּקְדָה עֹמְדָה גלָֹּה עֹלָה 
 or פֹּקֶ֫דֶת or עֹמֶ֫דֶת     
Qal infa  פְּקֹד עֲמֹד גלְּוֹת עלֲוֹת 

 
 
1.2.2 Hiphil forms 
 

   
I-Gutt + III-He 
 Hi ‘to עלה)

bring up’) 

III-He 
 Hi ‘to גלה)

exile’) 

I-Gutt 
 Hi ‘to עמד)

cause to stand’) 

Strong 
 Hi ‘to פקד)
cause to visit’) 

Hi pft 3ms הִפְקִיד הֶעֱמִיד הִגלְָה הֶעֱלָה 
Hi impf 3ms ֲַהלֶ יע  יפַקְִיד יעַמֲִיד יגַלְֶה 
Hi  wci 3ms וַ  ויַעַַּ֫ל ֫ ֶּ גלֶי  ויַפְַּקֵד ויַעֲַּמֵד 
Hi juss 3ms יעַַ֫ל  ֫ ֶ גלֶי דיעֲַמֵ    יפְַקֵד 
Hi coh 1cs  ֲלֶהאַע  אַפְקִ֫ידָה אַעֲמִ֫ידָה אַגלְֶה 
Hi impv 2ms הַפְקֵד הַעֲמֵד הַגלְֵה הַעֲלֵה 
    or הַ֫עַל   
Hi ptc ms גלְֶהמַ מַעֲלֶה  מַפְקִיד מַעֲמִיד 
Hi infc  הַפְקִיד הַעֲמִיד הַגלְוֹת הַעֲלוֹת 
Hi infa  דהַפְקֵ  הַעֲמֵד הַגלְֵה הַעֲלֵה  
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Note the problem of ambiguity between the Qal and Hi impf/wci/juss forms of עלה: 
 
 Qal Gloss Hiphil Gloss 
impf 3ms ֲַהלֶ יע  he will go up ֲַהלֶ יע  he will bring up 
wci 3ms ויַעַַּ֫ל (and) he went up ויַעַַּ֫ל (and) he brought up 
juss 3ms יעַַ֫ל let him go up יעַַ֫ל let him bring up 

 
1.2.3 Qal forms of ָהָיה ‘to be’ and ָחָיה ‘to live’. 
 
These verbs are both I-Gutt and III-He, but there are a few places where their forms look unusual. 
Here is just a sampling of forms for ָהָיה ‘to be’ (for the most part, just switch the ה for a ח to see 
what would be the corresponding form of ָחָיה ‘to live’). 
 
Stem Conj PG# Form Gloss 
Qal pft 3ms ָהָיה he was 
Qal pft 3fs הָיֽתְָה she was 
Qal pft 1cs הָייִ֫תִי I was 
Qal impf 3ms ֶיהְִיה he will be 

Qal impf 3fs ֶתהְִּיה she will be 
Qal impf 2fs ִתהְִּיי you will be 
Qal impf 1cs ֶאהְֶיה I will be 
Qal wci 3ms ויַהְִי (and) he was 
Qal wci 3fs ותַהְִּי (and) she was 
Qal juss 3ms יהְִי let X be,  
 or let there be X יהִֶי   

Qal impv 2ms ֵהֱיה Be! 

  or הְיהֵ   

Qal infc  הֱיוֹת to be 
Qal infa  הָיֹה to be 
    ּ   or הָיו
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1.3 I-Nun and III-He Verbs 

These doubly weak verbs undergo Assimilation problems on the front end with R1 (when R1-
nun closes a syllable with a prefix cons.); the back end suffers from the III-He weaknesses we’ve 
been seeing.  

 
1.3.1 Qal: This stem is illustrated with the verb נטָָה ‘to extend, stretch out’.  
 

   
I-Nun + III-He 

 (’to extend, stretch out‘ נטָָה)
III-He 

 (’to reveal‘ גלה)
Qal pft 3ms גלָָּה נטָָה 

Qal pft 3fs  ֽ תָהטְ נָ  גלְָּֽתָה 

Qal pft 2ms ִָ֫יתָ נט   ָּ יתָ לִ֫ג  

Qal impf 3ms היגִלְֶ יטִֶּה  

Qal impf 2fs ִִּּיתט  תִּגלְִי 

Qal impf 3fp ִֶּּ֫ינהָתט ינהָתִּגלְֶ֫   

Qal wci 3ms ֵּוַ  ויַט ֫ ִּ גלֶי  

Qal wci 3fs גלֶתִּ֫וַ  ותֵַּט  

Qal juss 3ms ֵיט  ֫ ִ גלֶי  

Qal juss 3fs גלֶתִּ֫ תֵּט  

Qal juss 3mp  ִ ּ י טוּ   ִ ְ י ּ לג ו  

Qal impv 2ms גלְֵּה נטְֵה 

Qal impv 2mp  ּ ּ  נטְו  גלְּו

Qal infc  גלְּוֹת נטְוֹת 
 
1.3.2 Hiphil: This stem is illustrated with the verb נכָָה Hi: ‘to attack’. 
 

   
I-Nun + III-He 

 (’Hi: ‘to attack נכָָה)
III-He 

 (’Hi ‘to exile גלה)
Hi pft 3ms ִהכָּ ה  הִגלְָה 

Hi impf 3ms  ַ הכֶּי  יגַלְֶה 
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Hi  wci 3ms  ְך ַּ ֫ וַ  וַ י ֶּ גלֶי  

Hi juss 3ms  ְך ַ ֫  י ֶ גלֶי  

Hi coh 1cs ַהכֶּ א  אַגלְֶה 

Hi impv 2ms ַהכֵּ ה  הַגלְֵה 

  or הךְַ    

Hi ptc ms גלְֶהמַ מַכֶּ ה  

Hi infc  ַוֹתכּ ה  הַגלְוֹת 

Hi infa  ַהכֵּ ה  הַגלְֵה 
 
1.4 I-Waw and III-He Verbs 
 
These doubly weak verbs show the same problems on the front end as originally I-Waw verbs 
(usually R1 is missing, suffering apheresis in the Qal, and showing up as mater-waw in other 
stems). As with the other doubly weak verbs, the back end suffers from the III-He weaknesses 
we’ve been seeing. We will show the paradigm for the HIPHIL stem of these types of verbs using 
 .’Hi ‘to teach, point, show ירה
 

   
I-Waw + III-He 

 ,Hi ‘to teach ירה)
point, show’) 

I-Waw 
 Hi ‘to ירַָד)
bring down’) 

Hi pft 3ms הוֹרָ ה וֹרִידה   

Hi impf 3ms  ֶהיוֹר וֹרִידי   

Hi  wci 3ms  ַו ּ וֹרי ּ וַ   וֹרֵדי  

Hi juss 3ms וֹרי וֹרֵדי   

Hi coh 1cs הוֹרֶ א וֹרִ֫ידָהא   

Hi impv 2ms וֹרֵהה  הוֹרֵד 

Hi ptc ms  ֶהמוֹר  מוֹרִיד 

Hi infc  וֹתוֹרה וֹרִידה   

Hi infa  וֹרֵהה  הוֹרֵד 
 


